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Урок 23 

 

Частицы कित ्, –, कामम ्, िकं, (िकम,ु िकमतु, िकंपनुः,) िकल, केवलं & ख 
 

§2630F

1 Частица कित ् предполагает некоторую надежду, выраженную говорящим, и 
означает я надеюсь, что. По форме она вопросительна и подразумевает ответ «да» или 
«нет» в соответствии с формой вопроса, например :  

िशवािन वीथ जलािन कित ् (R.V. 8) Безмятежны ли ваши священные воды? (надеюсь, 
что да);  

कि वाािदपव आमपादपाना ं(там же) Я надеюсь, никакая катастрофа, такая как 
ураган, не обрушит деревья в ашраме (нет, не обрушит). 

 

§264 Частица 1F

2  обозначает вопрос где? Когда она повторяется с двумя или более 
утверждениями, то обозначает огромную разницу, или чрезвычайную несочетаемость или 
несовместимость, например:  

 सयू भवो वशंः  चािवषया मितः (R.I.2) Где род, рожденный от Солнца, и где (мой) 
ограниченный разум? (расстояние между ними очень велико, разум не может описать 
род); 

तपः  व े च तावकं वपःु (Ku.V .4) Дитя, сколь велико несоответствие между аскезой 
и твоим телом. (твое нежное тело не подходит для аскезы). 

 

§265 Частица काम2ंF

3 означает по своему желанию, к своему удовольствию; но чаще всего в 
классической литературе она используется в значении допуская, что, признавая, 

предположив на минуту, обычно в сопровождении частицы त,ु или तथािप, или похожего 
слова; например: 

काम ंन ितित मदाननसमंखुी सा भिूयमिवषया न त ुिराः (Ś. I) Даже если признать, что она 
не развернута лицом ко мне, тем не менее ее взгляд больше ни на что другое не смотрит. 
 

§266 Частица िकं3F

4 в основном используется для вопросов типа почему, по какой причине, 
например: 

तवै िकं न चपले लय ंगतािस (Mu. 3). По какой причине, о переменчивая богиня, не была 
ты уничтожена на этом самом месте?  

Иногда она становится частью сложного слова в значении плохой; например: 
                                                           
1 कित ् कामवदेन।े (अ.) 
2 ौ शौ महदरं सचूयतः (Mallinātha on R.I.2) 
3 काम ंकामऽेनमुतावसयूानगुमऽेिप। (िव.) 
4 िकं पृाया ंजगुुन।े (अ.) 
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स िकंसखा साध ुन शाि योऽिधप ं(Ki.I.5) Что за друг тот, кто не даёт хорошего совета 
(своему) господину? (т.е. он плохой друг). 
 

§267 Частица िकं, когда за ней следуют वा, उत, или आहो и т.д. переводится как ли; например: 

ायता ंिकमतेदारयकं ा ंविेत (P. I. 1) Нужно узнать, дикое ли это животное, или 

домашнее. По использованию  िकं с उत &c. см. §258. 
 

(а) Частица िकं обычно присоединяется к उ, उत, или पनुः в значении насколько больше 
— насколько меньше, гораздо больше - гораздо меньше; например:  

एकैकमनथा य िकम ुत चतुय ं(H. 1) Даже один из них в одиночку (навлечет) несчастье, 
насколько же больше вызовут все четверо; 

चाणनेात िनदषािप शकंा जायत ेिकमतु सदोष (Mu. 1) Опасение появляется даже у 
невинного человека, когда его вызывает Чанакья, насколько же сильнее (опасается)  
виновный;   

मिय नातंकोिप भःु हत ु िकमतुािहंाः (R.II.62) Даже Разрушитель неспособен причинить 
мне вред, что уже говорить о других диких животных;  

य ंरोिपतषे ुतष ुउत ेहेः िकंपनुरंगसभंवेपषे ु(K. 291) Даже к деревьям, посаженным 
своей рукой, чувствуешь привязанность, не говоря уже о своих детях; 

भवाश लैोमिप न म ंपिरपीभिवत ु ंिकं पनुय ुिधिरबलं (Ve. 3) И три мира не дерзнут 
встать на пути такого человека, как ты, что уж говорить об армии Юдхиштхиры. 

Примечание: частица िकम ुтакже используется, чтобы обозначить неуверенность или 
сомнение, например:  

िकम ुिवषिवसप ः िकम ुमदः (U. 1) Яд ли это, разливающийся (по телу), или 
(исключительное) наслаждение? 
 

§268 Чаще всего частица िकल означает воистину, действительно, несомненно, за ней 
следует слово, которое эта частица усиливает, например:  

अहित िकल िकतव उपव ं(M. 4) Обманшик действительно заслуживает неприятностей; 

हूः सविसीनामुापः थमः िकल (H. 2) Предшествующий подъем сил - воистину 
препятствие для всех достижений (желаемых объектов). 
 

§269 Частица िकल4F

5 также используется в значении  
(1) как рассказывают, как говорят, например:  

बभवू योगी िकल कात वीय ः (R VI. 38) Был, как рассказывают, йогин Картавирья;  
                                                           
5 वाता सभंायोः िकल। (अ.) 

  िकल इागमािचरणसभंाहेलीकेष।ु (ग.म.) 
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जघान कंस ंिकल वासदुवेः (Mbh.);  
(2) чтобы описать ложное действие, например:   

स िसहंः िकल ता ंचकष  (R.II.27) Ненастоящий лев грубо схватил ее;  

पयगाध ेिकल जातसंमा (Ki. VIII. 48);  
(3) чтобы выразить надежды и ожидания, например:  

पाथ ः िकल िवजेत ेकुन ् (G. M.) Я надеюсь, что Партха победит кауравов. 

Примечание: значения अिच  не нравиться и  रण презирать (एव ंिकल केिचदि и  ंिकल 

योस)े, приведенные Вардхаманой, частица िकल приобретает при соединении с िकं, 

например: न ध ेिकं िकल  ंशूा ंभोस े(S. K.) Не могу поверить, что ты станешь вкушать 
еду шудр. 

Значение हते ुвстречается очень редко.  
 

§270 केवलं - наречие, обозначающее только, единственно, но иногда оно используется и 
как прилагательное; например:  

िनषेषी िंडल एव केवले (Ku. 1. 12) сидя возле непокрытого алтаря (без какого бы то ни 
было покрывала). 

(а) Сочетание न केवलं с अिप или िकंत ुв значении не только - но и  встречается часто; 
например: 

वस ुत िवभोन  केवलं गणुवािप परयोजना (11. VIII. 31) Не только богатство этого 
господина, но и хорошие качества, (которыми он обладал, были) на благо других.  

(b)  Частица तु иногда используется вместо अिप, например:  

अय ंवो न केवलं ियत ेतु ािलना गडने पय ुपामानिित (Nāg. 5) Это дитя не только 
живо, но (наоборот), ему прислуживет Гаруда с (почтительно) сложенными ладонями. 
 

§271 Частица ख5F

6 используется в следующих значениях:  
(1) действительно, конечно, несомненно - как усилительная частица, или в качестве 
вводного слова: 

माग पदािन ख त ेिवषमीभवि (Ś. 4) Действительно, неуверенным шагом идешь ты по 
дороге;  
(2) успокоение при мольбе:  

न ख न ख बाणः सिंनपाोऽयमिन ् (Ś. 1) Молись, пусть не  будет выпущена в нее эта 
стрела;  

так же न ख न ख मुध ेसाहस ंकाय मतेत ् (Nāg. 2);  

                                                           
6 िनषधेवाालंकारिजासाननुय ेख। (अ.) 

ख इित िनषधेवाालंकारिजासाननुयिनयमिनयहतेिुवषादषे।ु (ग.म.) 
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(3) при расспросе, в качестве смягченного вопроса:  

न ख तामिभुो गुः (V. 3) Я бы хотел знать, не разозлился ли на нее наставник? 
(разозлился ли он на нее?);  
(4) с деепричастием в значении запрета (см. §57):  

िनधा िरतथे लेखने खा ख वािचकं (Śi. II. 70) Если любое дело можно решить письмом, 
действительно, не прибавляй (к нему) устного сообщения (в этом нет необходимости);  

(5) причина для ч.-л.; न िवदीय किठनाः ख ियः (Ku. IV. 5) Я не разбит на кусочки, поскольку  

женщины суровы (это приведено Вардхаманой в качестве примера упадка िवषाद); так же 

िविधना जन एष वितदधीन ंख दिेहना ंसखु ं(Ku. IV. 10)  
(6) иногда частица используется как вводное слово, или чтобы придать изящества 
предложению. 

Примечание: значения िनयम и िनय в G.M. почти одинаковы. 
 
 

Упражнения 
 

िवकारं ख परमाथ तोऽााऽनारः तीकार। (Ś. 3) 

न ख िविदता ेत िनवसाणहतकेन।–अथ िकम।् (Mu.2) 

भतृ गतया िचयाानमिप नषैा िवभावयित िकं पनुरागतंकुम।् (Ś. 4) 

ाविप िकलागिमनौ योगिनपणुौ च। िकंत ुिशागणुिवशषेणे गणदास उिमतोपदशेः। (M.3) 

अनुकेः ख िवमालंकारः। (V.1) 

भो न केवलं प ेिशऽेितीयया मालिवका। (M .2) 

व ेसीत ेहाविचतःै पुःै सिवतारं दवेमपुित। न च ामविनपृचािरणीमभावानदवेता अिप ि िकं 

पनुम ा ः। (U.3) 

गभरमिभनवयौवनमितमपममानषुशि ंचिेत महतीय ंखनथ परंपरा। सवा िवनयानामकैेकमषेामायतन ं

िकमतु समवायः। (K. 103) 

भोः काम ंधमकाय मनितपा ंदवे। तथापीदानीमवे धमा सनाित पनुपरोधकािर कविशागमनम ैिनवदेियत ु ं

नोह।े (Ś. 4) 

एव ंकदलीदलेनानवरत ंवीजयतः समदुभू ेमनिस िचा। नाि खसा ंमनोभवुः। ाय ंहिरण इव वनवासिनरतः 

भावमुधो जनः  च िविवधिवलासरसरािशग वराजपुी महातेा। (K. 157) 

िनवाय तामािल िकमय ंबटुः पनुिव वःु ुिरतोराधरः। 

न केवलं यो महतोऽपभाषत ेणोित तादिप यः स पापभाक॥् (Ku. V. 83)  

िकमपे फलं पयोधरानतः ाथ यत ेमगृािधपः। 
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कृितः ख सा महीयसः सहत ेनासमुित ंयया॥ (Ki. II. 21)  

किदतेतु ंपाथ  यकैाणे चतेसा। 

किदानसमंोहः ण ेधनजंय॥ (Bg. XVIII. 72)  

काम ंनपृाः स ुसहशोऽ ेराजतीमारनने भिूमम।् 

नताराहसकुंलािप ोितती चमसवै रािः॥ (R . VI. 22)  

 वय ं परोमथो मगृशावःै सममिेधतो जनः। 

पिरहासिवजित ंसख ेपरमाथन न गृता ंवचः॥ (Ś. 2)  
 
 

Дополнительные упражнения 
 

वय मया न साध ुसमिथ तमापतीकारः िकल मदवनोानवशे इित। (V.2) 

भगव ंजाबािलमवलोाहमिचयम।् तपिना ंतनतुपसामिप तजेः कृा ःसहं भवित िकमतु 

सकलभवुनवितचरणाना ंमनुीनामवेिंवधानामघ ं यकािरणाम।् पुयािन नामहणािप महामनुीना ंिकं पनुद श नािन। 
(K. 43) 

आ जनः शामिशितो यामाण ंवचन ंजन। 

पराितसधंानमधीयत ेयिैव िेत त ेस ुिकलावाचः॥ (Ś. 5) (upajAti) 

यया  ंसकृदवयोः पिथ िता स ुदंिर य नेयोः। 

या िवना सोऽिप समुकुो भवेखीजन ेिकम ुढसौदः॥ (V. 1)  

न केवलं दरीसं ंभाता ंदशनने वः। 

अगतमपा ंम ेरजसोऽिप परं तमः॥ (Ku.VI. 60)  

न केवलं तुरेकपािथ वः 

ितावभदूकेधनधु रोऽिप सः। (R . III. 31)  

सखुवा मगंलतयू िननाः मोदनृःै सह वारयोिषताम।् 

न केवलं सिन मागधीपतःे पिथ जृ िदवौकसामिप॥ (R . III. 19)  

रघमुवे िनवृयौवन ंतमम नवेरं जाः। 

स िह त न केवला ंिय ंितपदे ेसकलाणुानिप॥ (R . VIII. 5)  

मघेालोके भवित सिुखनोऽथाविृ चतेः 

कठाषेणियिन जन ेिकं पनु रसं।े (Me. 3)  

 ेसयू पनुरिप भवान ् वाहयदेशषे ं

माय ेन ख सुदामपुतेाथ कृाः। (Me. 39)  
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ीणामिशितपटुममानषुीष ु 

संयत ेिकमतु याः ितबोधवः। 

ागिरगमनामपजातम ् 

अिैजःै परभतृाः ख पोषयि॥ (Ś. 5)  

 जा दयमािथनी  च त ेिवसनीयमायधुम।् 

मृतीतरं यत ेतिदद ंमथ यत ेिय॥ (M. 3)  

काम ंिया न सलुभा मन ुतावदशनाािस। 

अकृताथऽिप मनिसज ेरितमभुयाथ ना ंकुत॥े (Ś. 2)  
 
 
1. Было доложено, что царь чрезвычайно разгневался на нас за нашу небрежность. 
2. Я не забуду человека, которого видел хоть однажды, не говоря уже о старом друге. 
3. Даже неодушевленные (сущности) в этом лесу покаяния выглядят наделенными 

очищающей силой, насколько же большей силой обладает все живое. 
4. Когда я пришел к нему, он оскорбил не только меня, но и самого наставника. 
5. Не только нет людей, которые меня ненавидят, напротив - люди кормят меня пищей. 
6. Я надеюсь, что до царских ушей не дошло, что это я приказал сейчас же остановить 

празднество KaumudI. 
7. Мы находим, что даже люди, рожденные в богатстве не до конца счастливы в этом 

мире; еще меньше [счастливы ] те, кто должен зарабатывать себе на жизнь разными 
трудными занятиями. 

8. Я очень надеюсь, что ты сбережешь жизнь беспомощного существа. Хорошие люди не 
решаются убивать своего врага; что уж говорить о таком невинном ребенке.  

9. Надеюсь, все вы держите  непрерываемую аскезу. 
10. Даже если предположить, что Вы обладаете всеми хорошими качествами, все равно я 

считаю своим долгом наставлять Вас, ведь молодости свойственны соблазны (букв. 
молодость - состояние соблазнов). 

11. Это правда, что я не помню, чтобы я женился на ней; тем не менее, мой разум сильно 
взволнован при виде ее. 

12. Есть ли соответствие между твоим священным обучением и этим переменчивым 
состоянием сердца? 

13. Труднопостижимы действия царей, (их) не могут оценить люди вроде меня, чье знание 

очень ограничено. (используйте -). 


